
Les soldats doivent renoncer au pinard 

Préparant l’invasion de la Lydie, Cyrus le Grand calcule, en présence de ses généraux, ce 
que ses soldats doivent emporter dans leur paquetage. Vu les déserts qu’ils devront 
traverser, il décide de les déshabituer du vin. 

Οἶνον δὲ τοσοῦτον ἕκαστον ἔχειν χρὴ ὅσος ἱκανὸς ἔσται ἐθίσαι ἡµᾶς αὐτοὺς ὑδροποτεῖν· πολλὴ 
γὰρ ἔσται τῆς ὁδοῦ ἄοινος, εἰς ἣν οὐδ' ἂν πάνυ πολὺν οἶνον συσκευασώµεθα, διαρκέσει. Ὡς 
οὖν µὴ ἐξαπίνης ἄοινοι γενόµενοι νοσήµασι περιπίπτωµεν, ὧδε χρὴ ποιεῖν· ἐπὶ µὲν τῷ σίτῳ 
νῦν εὐθὺς ἀρχώµεθα πίνειν ὕδωρ· τοῦτο γὰρ ἤδη ποιοῦντες οὐ πολὺ µεταβαλοῦµεν. Καὶ γὰρ 
ὅστις ἀλφιτοσιτεῖ, ὕδατι µεµαγµένην ἀεὶ τὴν µᾶζαν ἐσθίει, καὶ ὅστις ἀρτοσιτεῖ, ὕδατι 
δεδευµένον τὸν ἄρτον, καὶ τὰ ἑφθὰ δὲ πάντα µεθ' ὕδατος τοῦ πλείστου ἐσκεύασται. Μετὰ δὲ 
τὸν σῖτον  ἐὰν οἶνον ἐπιπίνωµεν, οὐδὲν µεῖον ἔχουσα ἡ ψυχὴ ἀναπαύσεται. Ἔπειτα δὲ καὶ τοῦ 
µετὰ δεῖπνον ἀφαιρεῖν χρή, ἔστ' ἂν λάθωµεν ὑδροπόται γενόµενοι. Ἡ γὰρ κατὰ µικρὸν 
παράλλαξις πᾶσαν ποιεῖ φύσιν ὑποφέρειν τὰς µεταβολάς· διδάσκει δὲ καὶ ὁ θεός, ἀπάγων ἡµᾶς 
κατὰ µικρὸν ἔκ τε τοῦ χειµῶνος εἰς τὸ ἀνέχεσθαι ἰσχυρὰ θάλπη ἔκ τε τοῦ θάλπους εἰς τὸν 
ἰσχυρὸν χειµῶνα· ὃν χρὴ µιµουµένους εἰς ὃ δεῖ ἐλθεῖν προειθισµένους ἡµᾶς ἀφικνεῖσθαι. 

Vocabulaire & notes 

συσκευάζοµαι = préparer 
ἐξαπίνης = soudain 
µεταβάλλω = changer 
ἀλφιτοσιτέω-ῶ = se nourrir de farine d’orge 
µᾶζα = galette 
ἀρτοσιτέω-ῶ = manger du pain de froment 
ἑφθός = cuit, bouilli 
παράλλαξις = changement 
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